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Schubert, IV, Sånger B, Winterreise

Winterreise op. 89 D 911

1827
Schuberts sångcykel Winterreise till text av Wilhelm Müller består av 24 sånger. Detta för
sin tid helt nyskapande verk komponerades våren och hösten 1827, alltså ett år före
tonsättarens död. Kanske är det Schuberts mest gripande verk. Müller dog samma år, 33 år
gammal, och fick antagligen aldrig höra sångerna.
Verket, ett under av psykologisk träffsäker-
het och personlig ingivelse, hade kanske
kunnat bli ännu bättre, hur otroligt det än
låter. Schubert valde nämligen av praktiska
skäl att välja en annan numrering av de 24
sångerna än Müllers slutgiltiga. Denne hade
publicerat tolv dikter, som Schubert trodde
var ett avslutat verk, och som han tonsatte
våren 1827. Dessa hade redan hunnit till try-
ckeriet, när Müller skrev de andra tolv.
Müller placerade in de nya (markerade * i
textrutan) bland de första tolv i en helt ny
ordning med större psykologisk trovärdig-
het. Men av kostnadsskäl valde Schubert, att
efter tonsättning av de nytillkomna sånger-
na, placera dem efter de först tonsatta. Som
exempel på skillnader kan nämnas att Post,
nu nr 13, fick plats 6 i Müllers slutliga ver-
sion. Andra exempel är att Frühlingstraum,
nu nr 11, placerades efter Die Nebensonnen
som nr 21 i Müllers diktcykel.

Schubert tilltalades av dikternas innehåll av förtvivlan och hopplöshet, en stämning som
antagligen överensstämde väl med Schuberts känslor under denna tid. Texten handlar om
en ung man som, efter att ha svikits av kärestan, vandrar genom ett dystert vinterlandskap.
Vandringen är här liksom i samma författares Die Schöne Müllerin en metafor för livets
gång, som oundvikligen leder mot döden. Die Schöne Müllerin innehåller emellertid både
livsglädje och levnadströtthet, Die Winterreise enbart det senare. Stämningen av
desillusion anslås omedelbart i den inledande sången Gute Nacht. Döden är ständigt
närvarande t.ex. i Die Wetterfahne (nr 2), som visar inte bara hur vinden blåser utan också
verkar peka ut riktningen som leder mot döden, i Die Krähe (nr 15) med en kråka som
väntar på att få ta hand om vandrarens döda kropp, i Der Wegweiser (nr 20) som pekar ut
den väg som ingen återvänder från och i Das Wirtshaus (nr 21) som i själva verket är en
kyrkogård. Flera av sångerna handlar om drömmar som gått förlorade t.ex. Der
Lindenbaum (nr 5), Rückblick (nr 8) och Frühlingstraum (nr 11). Sista sångens liraspelare,
Der Leiermann, kan tolkas som en symbol för det stora okända vid livets slut, men den
fattige spelmannen, som hundarna flockas kring, måste för Schubert också ha framstått,
som en passande bild av honom själv.
Bo Zetterlind har gjort en fin översättning av dikterna.

Pianostämmans bidrag till musikens geniala tolkning av texten kan inte nog
framhållas. Sällan upplever man pianisten som en med sångaren jämnbördig partner
med större tydlighet än i detta verk. Av cykelns 24 sånger har bara en tredjedel huvud-
tonart i dur. Men som vanligt växlar Schubert ofta mellan dur och moll i samma stycke.

Müllers numrering Schuberts numrering

Erste Abtheilung

1-5 1-5
6 Die Post * Wasserfluth
7 Wasserfluth Auf dem Flusse
8 Auf den Flusse Rückblick
9 Rückblick Irrlicht

10 Der greise Kopf * Rast
11 Die Krähe * Frühlingstraum
12 Letzte Hoffnung * Einsamkeit

Zweite Abtheilung

13 In Dorfe * Die Post
14 Der Stürmische Morgen * Der greise Kopf
15 Täuschung * Die Krähe
16 Der Wegweiser * Letzte Hoffnung
17 Das Wirtshaus * Im Dorfe
18 Irrlicht Der Stürmische Morgen
19 Rast Täuschung
20 Die Nebensonnen * Der Wegweiser
21 Frühlingstraum Das Wirtshaus
22 Einsamkeit Mut!
23 Mut! * Die Nebensonnen
24 Der Leiermann * Der Leiermann
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1. Gute Nacht. (Fremd bin ich eingezogen…)
Huvudpersonen, en yngling, lämnar sin kärestas hus på natten efter att ha fått
korgen. Sista strofen skildrar hur han smyger tyst ut för att inte väcka den älskade.
På gatan utanför huset skriver han "God natt" för att visa att han tänkt på henne in
i det sista.

God natt
Fremd bin ich eingezogen, Som främling jag anlände,
Fremd zieh' ich wieder aus. som främling jag försvann,
Der Mai war mir gewogen och Maj var mig bevågen
Mit manchem Blumenstrauß. med mången blomsterkvast.
Das Mädchen sprach von Liebe, Och flickan nämnde kärlek
Die Mutter gar von Eh' - och modern äktenskap. -
Nun ist die Welt so trübe, Men nu är världen dyster,
Der Weg gehüllt in Schnee. och vägen höljd i snö.

Ich kann zu meiner Reisen Jag kan vid mina resor
Nicht wählen mit der Zeit: ej välja tid på år:
Muß selbst den Weg mir weisen måst’ själv mig visa vägen
In dieser Dunkelheit. i denna ovisshet.
Es zieht ein Mondenschatten Och skuggan skapt av månen
Als mein Gefährte mit, blir reskamraten min,
Und auf den weißen Matten och på den vita mattan
Such' ich des Wildes Tritt. det vildas spår jag söker.

Was soll ich länger weilen, Varför nu längre dröja,
Daß man mich trieb' hinaus? tills man mig kastar ut?
Laß irre Hunde heulen Låt galna hundar skälla
Vor ihres Herren Haus! utanför husses hus!
Die Liebe liebt das Wandern, - Och kärlek älskar vandringen -
Gott hat sie so gemacht - så har vår gud bestämt -
Von Einem zu dem Andern - Från en till någon annan -
Fein Liebchen, gute Nacht! Nu älskling, sov så gott!

Will dich im Traum nicht stören, Vill dig i dröm ej störa,
Wär' Schad' um deine Ruh', jag ömmar för din sömn,
Sollst meinen Tritt nicht hören - du slippa stegen höra -
Sacht, sacht die Thüre zu! tyst stänger jag min dörr.
Schreib' im Vorübergehen I förstugan jag skriver
An's Thor dir gute Nacht, en önskan om god natt,
Damit du mögest sehen, så att du tydligt märker
An dich hab' ich gedacht. att jag har tänkt på dig.

Melodin är en trettiotvå-takters vemodig visa i d-moll. Pianostämmans jämna 8-delar
speglar vandrarens regelbundna steg.

I den 4-strofiga dikten är 2:a strofen är identisk med den 1:a, den 3:e praktiskt taget
identisk. Sista strofen går över i D-dur, visserligen ingen dur i glädje, men dock.
Återgång till den inledande vemodiga stämningen sker först i de två sista takterna som
återgår till d-moll.
I cykeln använder Schubert genomgående moll-modus för att teckna den bistra verklig-
heten, och dur för drömmarna och de ljuva minnena från förr.
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Lägg märke till den oerhört verkningsfulla pianostämman i första strofen efter det andra
Mutter gar von Eh´, där det är en paus i sångstämman.

Schubert är en mästare på att med små medel åstadkomma stora effekter, som i detta fall
ytterligare betonar den sorgsna tonen. Och växlingen från dur till moll i upprepningen
av sista strofens sista textrad an dich hab’ ich gedacht skapar en enastående effekt.

2. Die Wetterfahne (Der Wind spielt mit der Wetterfahne …)
Ynglingen jämför vindens lek vindflöjeln med den älskades lek med hans hjärta och
inser uppgivet att ingen bryr sig om hans smärta.

Vindflöjeln
Der Wind spielt mit der Wetterfahne När vinden lekte med takets flöjel
Auf meines schönen Liebchens Haus. på min älsklings vackra hus.
Da dacht' ich schon in meinem Wahne, Då tänkte jag i min vanföreställning
Sie pfiff' den armen Flüchtling aus. nu sparkas flyktingen ut.

Er hätt' es eher bemerken sollen, Jag borde ha märkt för länge se’n
Des Hauses aufgestecktes Schild, på den sköld som huset visar,
So hätt' er nimmer suchen wollen att inte i sådant hus mer leta
Im Haus' ein treues Frauenbild. efter en trogen kvinnobild.

Der Wind spielt drinnen mit den Herzen, Där inne spelar vinden med hjärtan,
Wie auf dem Dach, nur nicht so laut. som på taket, men inte så högt.
Was fragen sie nach meinen Schmerzen? Vad bryr de sig om mina plågor?
Ihr Kind ist eine reiche Braut. Deras barn är en rik brud.

Sången har tre strofer och är genomkomponerad. Formen är ABA med repris av sista A.
A-delarna är dock inte identiska, inte i melodi och långt mindre i pianostämman. Tonart
är a-moll. Pianots för- och mellanspel speglar vindflöjelns plötsliga svängningar.

3. Gefrorne Tränen (Gefrorne Tropfen fallen…)
Tårarna fryser på den försmåddes kinder trots att hjärtats flöde är så hett att det
kunde smälta all vinterns is.

Frusna tårar

Gefrorne Tropfen fallen Frusna tårar faller
Von meinen Wangen ab: från mina kinder ner:
Ob es mir denn entgangen, Jag är helt omedveten
Daß ich geweinet hab'? om att jag gråtit har.
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Ei Thränen, meine Thränen, O tårar, mina tårar
Und seid ihr gar so lau, är de så kalla nu,
Daß ihr erstarrt zu Eise, att de till is kan stelna
Wie kühler Morgenthau? som kylig morgondagg?

Und dringt doch aus der Quelle Med tanke då på källan,
Der Brust so glühend heiß, ett bröst som är så hett,
Als wolltet ihr zerschmelzen att det nog kunde smälta
Des ganzen Winters Eis. ner hela vinterns is.

Även här har dikten tre strofer om fyra versrader. Alla stroferna har klätts i olika skrud,
och den sista tas om med versraderna delvis omkastade. Tonarten är f-moll:

4. Erstarrung (Ich such’ im Schnee vergebens…)
Förgäves söker han i snön den älskades spår från en vårlig vandring som han gjort
med henne. Kallt stirrar hennes bild i hans nu förfrusna hjärta. Skulle hjärtat
smälta kommer bilden att flyta med.

Förstelning
Ich such' im Schnee vergebens Jag söker i snön förgäves
Nach ihrer Tritte Spur, att se de fötters spår
Wo sie an meinem Arme som hon, vid mina armar,
Durchstrich die grüne Flur. har satt i mattans gräs.

Ich will den Boden küssen, Jag ville marken kyssa,
Durchdringen Eis und Schnee gå genom is och snö
Mit meinen heißen Thränen, med mina tårar heta,
Bis ich die Erde seh'. tills det jag jorden ser.

Wo find' ich eine Blüthe, Var finner jag en blomma,
Wo find' ich grünes Gras? var finner jag grönt gräs?
Die Blumen sind erstorben, Men blommorna är döda,
Der Rasen sieht so blaß. och mattan den är blek.

Soll denn kein Angedenken Ska jag då inga minnen
Ich nehmen mit von hier? få med mig härifrån?
Wenn meine Schmerzen schweigen, När mina plågor tiger,
Wer sagt mir dann von ihr? vem för då hennes talan?
Mein Herz ist wie erstorben, Mitt hjärta är förstelnat,
Kalt starrt ihr Bild darin: likt bilden som finns där:
Schmilzt je das Herz mir wieder, Om hjärtat skulle smälta,
Fließt auch ihr Bild dahin. då flyter bilden ut.

Som så ofta i cykeln fortsätter pianoinledningen som ackompanjemang till sången.
De fem stroferna har här fått formmönstret ABCAB, i vilket man kan skönja även en 3-
delad form. Ett ovanligt grepp är att stroftexterna sjungs två gånger efter varandra.
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I den tredje strofen tas texten t.o.m. om i omvänd ordning, som för att skapa symmetri
kring vändpunkten. Tonart c-moll:

5. Der Lindenbaum (Am Brunnen vor dem Thore…)
Ynglingen passerar förbi den lind under vilken han drömt så många ljuva drömmar,
och i vars grenars sus han tyckt sig höra uppmaningen att han där kan få ro.

Linden
Am Brunnen vor dem Tore Vid brunnen framför porten
Da steht ein Lindenbaum: där står ett lindblomsträd.
Ich träumt' in seinem Schatten Jag drömt i trädets skugga
So manchen süßen Traum. så många drömmar små.

Ich schnitt in seine Rinde Jag skurit har i barken
So manches liebe Wort; så många kära ord.
Es zog in Freud' und Leide I glädje som i sorger
Zu ihm mich immer fort. till den jag alltid drogs.

Ich mußt' auch heute wandern I dag jag måste vandra
Vorbei in tiefer Nacht, förbi i natten djup,
Da hab' ich noch im Dunkeln och till och med i mörkret
Die Augen zugemacht. jag känner vägen bra.

Und seine Zweige rauschten, Och trädets grenar riste,
Als riefen sie mir zu: som sade de till mig:
Komm her zu mir, Geselle, kom här till mig, min yngling,
Hier findst du deine Ruh'! här finner du din ro!

Die kalten Winde bliesen Och kalla vindar blåste
Mir grad' in's Angesicht, mig rakt i ansiktet,
Der Hut flog mir vom Kopfe, och hatten den flög av.
Ich wendete mich nicht. Jag lät den blåsa bort.

Nun bin ich manche Stunde Nu under långa tider
Entfernt von jenem Ort, jag finns ej här på plats,
Und immer hör' ich's rauschen: och ändå hör jag grenarna:
Du fändest Ruhe dort! Din ro du kände där!

Den vackra sången i 6 strofer, där den sista strofen upprepas, går i E-dur med två
avbrott i e-moll. Den är genomkomponerad och följer mönstret:
1 2 3 4 5 6 1
A B A2 B C A1 B
E-dur e-moll E-dur e-moll E-dur
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Pianoackompanjemanget är som vanligt i Schuberts visor mycket uttrycksfullt och
varierande. Schubert låter inte de kalla vindarna i strof fem passera oförmärkt:

I sista strofens pianostämma, där varje takt inleds med en triol, skapas en vemodsfylld
ro, helt i överensstämmelse med texten.

Detta var den enda av sångerna som vännen Schober tyckte om, när Schubert första
gången spelade genom sångcykeln i vänkretsen. De övriga sångerna chockade genom
sin dystra stämning. Kanske förfärades kamraterna även av insikten om de själens kval,
som den glade och älskvärde vännen avslöjade för dem i musiken.

6. Wasserfluth (Manche Trän’ aus meinen Augen…)
Den unge mannen ber att snön, när den smälter och bildar ett vattenflöde, ska ta
med sig de tårar han fällt. När kärestans hus passeras blir tårarna i smältvattnet
varma.

Vattenström
Manche Thrän' aus meinen Augen Många utav mina tårar
Ist gefallen in den Schnee; har nog fallit ner i snön.
Seine kalten Flocken saugen Markens kalla flingor suger
Durstig ein das heiße Weh. törstigt upp min heta värk.

Wenn die Gräser sprossen wollen, När som gräset önskar spira,
Weht daher ein lauer Wind, blåser det en ljummen vind,
Und das Eis zerspringt in Schollen, liksom när till flak is spricker,
Und der weiche Schnee zerrinnt. ska den mjuka snön förgås.

Schnee, du weißt von meinem Sehnen: Snö, du känner till min längtan;
Sag, wohin doch geht dein Lauf? Säg, mig: vart är du på väg?
Folge nach nur meinen Thränen, Om du följer mina tårar,
Nimmt dich bald das Bächlein auf. kommer du till bäcken snart.
Wirst mit ihm die Stadt durchziehen, Följ med den igenom staden,
Muntre Straßen ein und aus: glada gator in och ut:
Fühlst du meine Thränen glühen, Känner du att de nu värmes
Da ist meiner Liebsten Haus. är du vid min älsklings hus.
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Triolerna och rytmen i melodin påminner om Schuberts Ständchen i Schwanengesang.
Till de fyra stroferna används en enkel tvådelad melodi som tas i repris.
Tonarten var ursprungligen i fiss-moll men ändrades sedan till e-moll.

En höjdpunkt att vänta på är takt 8 (räknat från reprisens början) där första strofen slutar
med texten ... das heisse Weh (den heta våndan). Här får Schubert lyssnaren att
verkligen känna den unge mannens smärta:

7. Auf dem Flusse (Der du so lustig rauchtest…).
Vandraren förvånas över att den tidigare så vilda floden nu har frusit till is. I isen
ristar han flickans namn och datum för deras första och sista möte. Han tycker sig
även se flickans förändring i flodens.

På floden
Der du so lustig rauschtest, A Du som så glatt har porlat
Du heller, wilder Fluß, du klara, vilda flod,
Wie still bist du geworden, så stilla du har blivit,
Giebst keinen Scheidegruß. ger ingen hälsning mer.

Mit harter, starrer Rinde A Med hård, orörlig skorpa
Hast du dich überdeckt, har du dig övertäckt.
Liegst kalt und unbeweglich Den ligger kall och ödslig
Im Sande ausgestreckt. i sanden som en väg.

In deine Decke grab' ich B I täcket ditt jag grävde
Mit einem spitzen Stein med spetsen av en sten
Den Namen meiner Liebsten in namnet på min älskling
Und Stund' und Tag hinein: liksom den dag det skedde:

Den Tag des ersten Grußes, B Först dagen då vi möttes,
Den Tag, an dem ich ging, se’n dagen då jag gick.
Um Nam' und Zahlen windet Runt namn och siffror även
Sich ein zerbrochner Ring. en sönderbruten ring.

Mein Herz, in diesem Bache C Min älskling, kan du skönja
Erkennst du nun dein Bild? vår likhet med vår flod.
Ob's unter seiner Rinde Finns även under ytan
Wohl auch so reißend schwillt? En ström av upprördhet?
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De fem stroferna är tonsatta enligt mönsret A A B B C
e-moll E-dur e-moll

där C är 3 ggr så lång som de övriga och omfattar femte strofen vars text upprepas.
Pianostämman är oerhört varierad i de olika delarna. Ett raffinerat intryck gör piano-
stämmans vänsterhand som dublerar sångmelodin i strof 1 och 2.

8. Rückblick (Es brennt mir unter beiden Sohlen…)
Den försmådde jämför tiden nu, och nar han en gång anlände till staden. Trots
markens snö och is lämnar han nu staden med brännande fötter. Då, på sommaren,
mötte staden honom med, näktergalssång, blommande lindar och glödande
flickögon.

Tillbakablick
Es brennt mir unter beiden Sohlen, Det bränner under mina fötter,

Tret' ich auch schon auf Eis und Schnee. trots att jag vandrar på is och snö.

Ich möcht' nicht wieder Athem holen, Och rasta får jag först på vägen

Bis ich nicht mehr die Thürme seh'. när stadens torn jag ser ej mer.

Hab' mich an jeden Stein gestoßen, På varje sten har jag nog snavat,

So eilt' ich zu der Stadt hinaus; när nu jag ilar från staden ut.

Die Krähen warfen Bäll' und Schloßen Kråkorna sprätter snö och hagel

Auf meinen Hut von jedem Haus. på hatten min från varje hus.

Wie anders hast du mich empfangen, Så annorlunda du mig mötte,

Du Stadt der Unbeständigkeit! du stad av obeständighet!

An deinen blanken Fenstern sangen Vid dina blanka fönster sjöngo

Die Lerch' und Nachtigall im Streit. små fåglar ock i mäktig kör.

Die runden Lindenbäume blühten, De runda lindarna bar blommor,

Die klaren Rinnen rauschten hell, fontäner klara porlade,

Und ach, zwei Mädchenaugen glühten! - och ack, två flickögon som glödde!

Da war's geschehn um dich, Gesell! Då var ditt öde där beseglat!

Kömmt mir der Tag in die Gedanken, Den dagen kom i mina tankar,

Möcht' ich noch einmal rückwärts sehn, skapade en återblick.

Möcht' ich zurücke wieder wanken, Kanske vandrar jag tillbaka,

Vor ihrem Hause stille stehn. och stilla står vid hennes hus.

Sången med fem strofer är helt genomkomponerad med sex delar. Stroferna fördelar sig
A B C D E F.

strof 1 2 3 4 5 delar av strof 5
tonart g-moll G-dur g-moll G-dur

Det trista nuet går i moll medan återblicken skildras i dur.
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9. Irrlicht (In den tiefsten Felsengründe…)
Kärleken var ett irrbloss som lockade honom till den avgrund han inte ämnar
rädda sig ur. Likt bäcken som finner sitt hav finner smärtan sin grav.

Irrbloss
In die tiefsten Felsengründe In i djupa bergsområdet
Lockte mich ein Irrlicht hin: mig ett irrbloss lockade:
Wie ich einen Ausgang finde, om en utgång fanns att hitta,
Liegt nicht schwer mir in dem Sinn. var då helt egalt för mig.

Bin gewohnt das irre Gehen, Jag var van att traska vilse,
'S führt ja jeder Weg zum Ziel: varje väg bär till ett mål:
Unsre Freuden, unsre Leiden, Till vår fröjd och till vår plåga,
Alles eines Irrlichts Spiel! mycket är ett irrbloss’ spel!

Durch des Bergstroms trockne Rinnen Genom bäckens torra fåror
Wind' ich ruhig mich hinab - gick det bra att ta sig ner -
Jeder Strom wird's Meer gewinnen, Alla floder når till havet,
Jedes Leiden auch sein Grab. varje plåga har sin grav.

Sången om 3 strofer är helt genomkomponerad i mönstret ABC. Tonart h-moll:

10. Rast (Nun merk ich erst wie müd ich bin…)
Efter att tidigare kunnat vandra långväga utan rast, känner han plötsligt hur trött
han är. Men själens sår hindrar kroppen att få ro under vilan.

Vila
Nun merk' ich erst, wie müd' ich bin, Nu först jag ser, hur trött jag är,
Da ich zur Ruh' mich lege; när jag till ro mig lägger.
Das Wandern hielt mich munter hin Att vandra ger mig muntert sinn’
Auf unwirthbarem Wege. på övergivna vägar.

Die Füße frugen nicht nach Rast, Men det var inte fötters krav,
Es war zu kalt zum Stehen, det var för kallt att stanna,
Der Rücken fühlte keine Last, och ryggen kände ej sin last
Der Sturm half fort mich wehen. ty stomen bar mig halvvägs.

In eines Köhlers engem Haus I kolar’ns lilla trånga hus
Hab' Obdach ich gefunden; har jag mitt husrum funnit.
Doch meine Glieder ruhn nicht aus: Men mina lemmar får ej ro,
So brennen ihre Wunden. på grund av såren deras.

Auch du, mein Herz, in Kampf und Sturm Ock, hjärtat mitt, i kamp och storm
So wild und so verwegen, så vilt och oförväget,
Fühlst in der Still' erst deinen Wurm du känner först i lugn och ro
Mit heißem Stich sich regen! av hettan i din ångest!
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Denna sång skrevs ursprungligen i d-moll med sänktes sedan till c-moll. Antalet strofer
är fyra, som fått mönstret A-B1-A-B2. B-delarna är förlängda genom textupprepning:

11. Frühlingstraum (Ich träumte von bunten Blumen…)
Ungersvennen drömmer om prunkande blommor i maj, om gröna ängar och
fågelsång. Men när hanen gal vaknar han i kyla och mörker. Och på taket hörs
korparna kraxa. Men vem målade blad på fönsterrutorna? Han drömmer om
kärlek, hjärtan och kyssar, om sällhet och salighet. Men när hanen gal vaknar hans
hjärta. Nu sitter han här ensam och begrundar sin dröm. När ska bladen på
fönstren bli gröna? När ska han hålla sin älskling i famn?

Vårdröm

Ich träumte von bunten Blumen, Jag drömde om brokiga blommor,
So wie sie wohl blühen im Mai, likt dem som blommar i maj,
Ich träumte von grünen Wiesen, Jag drömde om gröna ängar,
Von lustigem Vogelgeschrei. om lustiga läten från djur.

Und als die Hähne krähten, Och när jag hörde tuppen,
Da ward mein Auge wach; då vaknade jag upp.
Da war es kalt und finster, då var det kallt och dystert,
Es schrieen die Raben vom Dach. det skrek från taket en korp.

Doch an den Fensterscheiben, Men vem har målat bladen
Wer malte die Blätter da? på fönsterluckorna?
Ihr lacht wohl über den Träumer, Vill nå’n med drömmar’n skämta,
Der Blumen im Winter sah? som blommor på vintern såg.

Ich träumte von Lieb' um Liebe, Om kärlek ock jag drömde
Von einer schönen Maid, om flicka ren och skön,
Von Herzen und von Küssen, om hjärtan och om kyssar,
Von Wonne und Seligkeit. om fröjd och salighet.

Und als die Hähne krähten, Och när jag hörde tuppen,
Da ward mein Herze wach; då vaknade mitt hjärta.
Nun sitz' ich hier alleine Nu sitter jag här ensam
Und denke dem Traume nach. och minns hur drömmen var.

Die Augen schließ' ich wieder, Jag stänger ögonen åter,
Noch schlägt das Herz so warm. än slår mitt hjärta så varmt.
Wann grünt ihr Blätter am Fenster? När grönskar bladen på fönstret?
Wann halt' ich mein Liebchen im Arm? När har jag min älskling i famn?

En tredelad visa i repris används för de sex stroferna., ABC-ABC. Strof 1 och 4 har en
ljuvlig melodi i A-dur.
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I strof 2 och 5, där hanen gal, väcks man av omruskande toner i moll:

I stroferna 3 och 6 återkommer den milda stämningen, men nu i 2/4-delstakt i stället för
6/8.

Textens stämning återspeglas på ett lysande sätt i musiken.

12. Einsamkeit Wie eine trübe Wolke…)
Vår hjälte beklagar det underbara vädret; det får honom att känna sig som ett
mörkt moln på en klar himmel. I storm hade han känt sig mindre betryckt.

Ensamhet
Wie eine trübe Wolke Jag går som om jag vore
Durch heitre Lüfte geht, ett moln på himlen klar,
Wenn in der Tannen Wipfel när ut i granens grenar
Ein mattes Lüftchen weht: en stilla vindpust drar:

So zieh' ich meine Straße Så drar jag på min gata
Dahin mit trägem Fuß, med slöa fötter fram,
Durch helles, frohes Leben, trots livets fest och glam,
Einsam und ohne Gruß. ensam och förbisedd.

Ach, daß die Luft so ruhig! Ack luften är så stilla!
Ach, daß die Welt so licht! Ack, världen är så ljus!
Als noch die Stürme tobten, Dock är jag än mer usel
War ich so elend nicht. än när som storm drog fram

Liksom nr 10 har ursprungstonarten sänkts, här från d-moll till h-moll. De tre stroferna
har inpassats i ett fyrdelat mönster A1-A2-B1-B2, där sista strofens text tas om i B2.

13. Die Post (Von der Strasse her ein Posthorn klingt…)
Från gatan hörs ett posthorn, som får ynglingens hjärta att klappa, trots att han
inte kan räkna med att få några brev. Bara vetskapen att postiljonen kommer från
staden, där hans käresta bor, räcker för att få hans hjärta att bulta.
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Postmannen
Von der Straße her ein Posthorn klingt. Ett posthorn hörs ute från gatan.
Was hat es, daß es so hoch aufspringt, Vad är det som du hoppas på,
Mein Herz? mitt hjärta?

Die Post bringt keinen Brief für dich: Och posten har ej brev till dig:
Was drängst du denn so wunderlich, Vad är det som du trånar efter,
Mein Herz? mitt hjärta?

Nun ja, die Post kommt aus der Stadt, Men posten kommer från den stad
Wo ich ein liebes Liebchen hatt', där jag en älskad älskling har,
Mein Herz! mitt hjärta!

Willst wohl einmal hinüber sehn, Vill gärna gå dit än en gång,
Und fragen, wie es dort mag gehn, och fråga hur det där står till,
Mein Herz? mitt hjärta?

I pianoinledningen hörs posthornets punkterade tam-ta-ta-tam-ta-ta. Det blir också
pianobeledsagning i den käcka melodin i stroferna 1 och 3. Tonarten är Ess-dur:

Strof 2, som talar om att inga brev erhålls, liksom strof 4 inleds i Ess-moll och till en
rytm, som liknar hjärtslagens puls.

Denna sång placerade Müller som nr 6. Kanske hade den där blivit trovärdigare, tätare
inpå flickans dumpning av vår hjälte.
Varför vännen Schober inte kunde ge denna lättillgängliga musik samma betyg som Der
Lindenbaum är svårt att förstå.

14. Der greise Kopf (Reif hat einen Weissen Schein…)
Den olyckliges hår har blivit grått och han gläds över att ha blivit gammal och
äntligen närmar sig graven. Men det var bara rimfrost som färgat hans hår, och det
är fortfarande långt till båren.

Det grå huvudet
Der Reif hat einen weißen Schein Rimfrost har ett snöigt täcke
Mir über's Haar gestreuet. över håret mitt, placerat.
Da glaubt' ich schon ein Greis zu sein, Då tror jag mig gubbe vara,
Und hab' mich sehr gefreuet. det har mycket fröjdat mig.
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Doch bald ist er hinweggethaut, Dock snart har det töat bort,
Hab' wieder schwarze Haare, svart har håret åter blivit,
Daß mir's vor meiner Jugend graut - bävar, trots min unga ålder:
Wie weit noch bis zur Bahre! Ack, vad långt det är till graven!

Vom Abendroth zum Morgenlicht Från aftonrött till morgonljus
Ward mancher Kopf zum Greise. blir många huvud gråa.
Wer glaubt's? Und meiner ward es nicht Vem tror på det, när håret mitt
Auf dieser ganzen Reise! ej blivit grått på färden!?

De tre stroferna är ordnade i tre-delad visform A1 – B – A2. Tonart c-moll:
Pianoinledningen är hämtad ur 1 strofens melodi och delar av den hörs också mellan
stroferna och i avslutningen.

Självklart ändras pianostämman efter innehållet i denna andlöst vackra sång.

15. Die Krähe (Eine Krähe war mit mir…)
I denna hemska sång följer en kråka vandraren ut ur staden. Kråkan är inte bara ett
omen utan också asätare; den väntar på hans döda kropp. Mannen inser att han
inte har långt kvar och att han äntligen funnit någon, som är trofast fram till
graven.

Kråkan
Eine Krähe war mit mir Kråkan som flög med mig ut
Aus der Stadt gezogen, när jag drog från staden,
Ist bis heute für und für har nu kretsat från och till
Um mein Haupt geflogen. kring mitt arma huvud.

Krähe, wunderliches Thier, Kråka, underliga djur,
Willst mich nicht verlassen? har du svårt att lämna mig?
Meinst wohl bald als Beute hier Ser mig väl som byte snart,
Meinen Leib zu fassen? att på kroppen frossa?

Nun, es wird nicht weit mehr gehn Nu vill jag ej längre gå
An dem Wanderstabe. stöttande på staven.
Krähe, laß mich endlich sehn Kråka du mig slutligt ger
Treue bis zum Grabe! trohet fram till graven!

Melodin i c-moll är i sin stillsamma framtoning, oerhört dyster. Stycket har samma form
som det föregående, A1 – B – A2. I strof 1 och 3 följer pianots vänsterhand helt sångens
melodi:
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16. Letzte Hoffnung (Hie und da ist an den Bäumen…)
Ibland knyter vår vandringsman hopp och öde till det sista höstfärgade lövet på
trädet. Darrande följer han vindens spel i bladet. Om det faller kommer också han
att förgås.

Sista hoppet
Hie und da ist an den Bäumen Här och där kan man på träden
Manches bunte Blatt zu sehn, hitta många blad med färg,
Und ich bleibe vor den Bäumen Ofta blir jag framför träden
Oftmals in Gedanken stehn. stående i tankar kvar.

Schaue nach dem einen Blatte, När ett blad är kvar på grenen
Hänge meine Hoffnung dran; knyter jag ett hopp till det;
Spielt der Wind mit meinem Blatte, Leker vinden med det bladet
Zittr' ich, was ich zittern kann. darrar jag i varje lem.

Ach, und fällt das Blatt zu Boden, Ack, och faller det till marken
Fällt mit ihm die Hoffnung ab, då försvinner ock mitt hopp,
Fall' ich selber mit zu Boden, Faller själv då ner till marken,
Wein' auf meiner Hoffnung Grab. gråter uppå hoppets grav.

Stycket måste höra till de mest originella av sångerna. Pianoinledningen gör intryck av
något som faller, kanske bladen. Fraserna återkommer i sångackompanjemanget:

Trots sina tre strofer väljer Schubert här en helt genomkomponerad version. I slutet av
strof 2 hör man hur vandringsmannen darrar. Och i slutet av strof 3 ändrar sången helt
karaktär. Från att ha varit ganska egenartad både i melodi och harmonik brister den
plötsligt ut i en ärketypisk version av bedrövelse och hjärtesorg:

17. In Dorfe (Es bellen die Hunden…)
Medan hundarna skäller på natten, drömmer människorna om vad de inte äger. På
morgonen är visserligen drömmarna borta men de kan fortfarande hoppas.
Vandraren ber däremot hundarna att driva iväg honom med sina skall, att inte låta
honom få ro. Ty varför ska han sova som inte har kvar några drömmar?

I byn

Es bellen die Hunde, es rasseln die Ketten. Här skäller det hundar, här rasslar det kedjor
Es schlafen die Menschen in ihren Betten, här sover det männ’skor i sina sängar,
Träumen sich Manches, was sie nicht haben, många de drömmer om tingest de saknar,
Thun sich im Guten und Argen erlaben: både om goda och dåliga saker.
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Und Morgen früh ist Alles zerflossen. - Och när som de vaknar är allting försvunnet. -
Je nun, sie haben ihr Theil genossen, De njuter av det som begåvats dem har,
Und hoffen, was sie noch übrig ließen, och hoppas att det som de ännu saknar,
Doch wieder zu finden auf ihren Kissen. En dag ska finnas på kudden bredvid.

Bellt mich nur fort, ihr wachen Hunde, Driv mig i väg, ni vaktande hundar.
Laßt mich nicht ruhn in der Schlummerstunde! Låt mig ej vila när andra sover!
Ich bin zu Ende mit allen Träumen - Jag har gjort slut nu på alla drömmar -
Was will ich unter den Schläfern säumen? Varför nu dröja bland slumrarna?

Strofantalet är osäkert. Men det finns 12 versrader, och Schubert har valt att göra en tre-
delning i A1 – B – A2 – mönster, bestående av 5, 3 respektive 4 versrader. Modus är
dur, trots det smärtsamma innehållet, men Schubert lyckas förmedla rätt stämning ändå,
med hjälp av hundskall, som ljuder redan i pianoförspelet. Dessa fortsätter sedan även
under sången. Och i andra A skiftar det ofta mellan moll och dur:

I den korta B-delen som handlar om de förhoppningsfulla, slutar hundarna att skälla och
tonarten är i början G-dur.

18. Der stürmische Morgen (Wie hat der Sturm zerrissen…)
Den stormiga morgonen är ett väder i ynglingens smak, den överensstämmer med
hans eget sinne. Han tycker sig i den mörka himlen se bilden av sitt hjärtas inre.

Den stormiga morgonen

Wie hat der Sturm zerrissen Vad stormen har förvandlat
Des Himmels graues Kleid! vår himmels gråa moln!
Die Wolkenfetzen flattern Nu molnens rester fladdrar
Umher im mattem Streit. omkring i fruktlös strid.

Und rothe Feuerflammen Och solens röda flammor
Ziehn zwischen ihnen hin. drar fram emellan dem.
Das nenn' ich einen Morgen Det kallar jag en morgon
So recht nach meinem Sinn! den är helt i mitt sinn!

Mein Herz sieht an dem Himmel Mitt hjärta ser i himlen
Gemahlt sein eignes Bild - en spegling av sig själv.
Es ist nichts als der Winter, Det ser blott bister vinter,
Der Winter kalt und wild! en vinter kall och vild!

Sången är helt genomkomponerad. En stormby inleder i pianot. Pianostämman följer i
övrigt sångens melodilinje – ibland i båda händerna:
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19. Täuschung (Ein Licht tanzt freundlich vor mir her…)
Om man än är olycklig kan ett ljussken locka med hopp om värme och
medmänsklighet. Trots vetskapen om att det är en illusion.

Villfarelse

Ein Licht tanzt freundlich vor mir her; Ett ljus far vänligt framför mig.
Ich folg' ihm nach die Kreuz und Quer; Jag följer efter kors och tvärs.
Ich folg' ihm gern, und seh's ihm an, Jag följer gärna trots jag vet,
Daß es verlockt den Wandersmann. att det förvillar vandraren.
Ach, wer wie ich so elend ist, Ack, jag som så eländig är,
Giebt gern sich hin der bunten List, på sådant trams nog gärna tror.
Die hinter Eis und Nacht und Graus Där bakom is och natt och grus,
Ihm weist ein helles, warmes Haus, det visar på ett ljust, varmt hus,
Und eine liebe Seele drin - som inne har en älskad själ.
Nur Täuschung ist für mich Gewinn! En illusion är vinst för mig.

Den enda strofen om 10 versrader får följande melodimönster: A1 – A2 – B – A1A2

börjande på versraderna nummer: 1 3 5 8

I den sista delen spelas hela A1 och andra halvan av A2.

20. Der Wegweiser (Was vermeid‘ ich denn die Weg…)
Varför undviker jag de vägar som andra vandrare väljer? Vad är det som driver mig
ut i vildmarken? Det finns ju vägvisare som pekar mot städer. Men jag vandrar utan
ro, sökande ro. En enda vägvisares väg följer jag, vägen utan återvändo.

Vägvisaren

Was vermeid' ich denn die Wege, Jag undviker de vägar
Wo die andern Wandrer gehn, som andra vandrar på,
Suche mir versteckte Stege Jag letar gömda stigar
Durch verschneite Felsenhöhn? ofta djupt under snö.

Habe ja doch nichts begangen, Har inget brott begånget
Daß ich Menschen sollte scheun - som tvingar mig att fly.
Welch ein thörichtes Verlangen Det finns en sällsam drivkraft
Treibt mich in die Wüstenein? som lockar mig att gå.

Weiser stehen auf den Wegen, Min väg har flera skyltar,
Weisen auf die Städte zu, mot städer pekar de.
Und ich wandre sonder Maßen, Men mål, de har jag inga,
Ohne Ruh', und suche Ruh'. Jag går för att få ro.

Einen Weiser seh' ich stehen En skylt av de jag möter
Unverrückt vor meinem Blick; finns alltid där för mig.
Eine Straße muß ich gehen, Den pekar på en slutlig plats,
Die noch Keiner ging zurück. som ingen kommer från.
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De fyra stroferna har i musiken fått formen A1 – B – A2 – C
A-melodin står i g-moll:

Musikens regelbundna rytm domineras av jämna åttondelar som blir punkterade när
något mera dramatiskt ska betonas, t.ex. när vandraren i första strofen tvingas gå över
snöhöljda bergshöjder, eller i tredje strofens ... suche Ruh. Den senare takten har också
ett djärvt språng i melodin från tonen b upp till gess, med ackorden Bbm –> Gb, som
bildar en raffinerad övergång mellan de omgivande takternas D7- respektive C7-ackord.

Denna melodiska och harmoniska vändning är ett utsökt sätt att markera vandrarens
längtan efter ro. Strof 2, (B), går i G-dur. Ibland förenklar Schubert melodin till det
yttersta, som i sista strofen (4 = C). Den handlar om vägvisningen mot dödsriket och
består nästan enbart av tonerna g och b. Det skapar en entoniget som förstärker den
hopplösa stämningen i texten.

21. Das Wirthaus (Auf einen Todtenacker hat mich mein Weg gebracht…)
Vägfararen känner sig trött intill döden när han passerar en kyrkogård och önskar
att han kunde få ta in för gott på detta värdshus. Men alla "bäddarna" är upptagna.
Han tvingas gå vidare med sin trogna vandrarstav.

Värdshuset

Auf einen Todtenacker En kyrkogård passeras
Hat mich mein Weg gebracht. när jag går vägen fram.
Allhier will ich einkehren: Här vill jag övernatta.
Hab' ich bei mir gedacht. Det hade jag tänkt ut.

Ihr grünen Todtenkränze Dess gröna gravplatskransar
Könnt wohl die Zeichen sein, väl tecknet borde vara
Die müde Wandrer laden som vandringsfolk kan locka
In's kühle Wirthshaus ein. i kyligt värdshus in.

Sind denn in diesem Hause Men inga rum finns över,
Die Kammern all' besetzt? här är det fullbelagt!
Bin matt zum Niedersinken, Helt matt mot marken sjunker,
Bin tödtlich schwer verletzt. jag ner med mina sår.

O unbarmherz'ge Schenke, O, känslolöse krögare,
Doch weisest du mich ab? Du, visar mig på dörr?
Nun weiter denn, nur weiter, Nu måste jag gå vidare
Mein treuer Wanderstab! min trogne vandringsstav!
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Tonarten är F-dur. De fyra stroferna har fått formen A-A-B-Am, där sista A går i moll.
Schubert kan även få dur att låta smärtsamt:

Det lilla förspelet i pianot, som också hörs mellan stroferna 1, 2 och 3, är, trots sin
enkelhet i både melodi och harmoni, utsökt i sitt sammanhang:

Harmoniskt är detta en vanlig övergång mellan tonika (F) och subdominant (Bb), via
tonikans septimackord (F7), som Schubert här visar upp med en enkel melodi utan
tillstymmelse till banalitet. Ett annat exempel på en sådan inskjuten, underbar fras är
mellanspelet och avslutningen i An die Musik.

22. Muth (Fliegt der Schnee mir in’s Gesicht…)
Vår hjälte försöker intala sig mod. Lyssna inte på ditt hjärtas kval! Endast dårar
beklagar sig! Trotsa väder och vind! Bli din egen gud!

Mod

Fliegt der Schnee mir in's Gesicht, Ifall snön emot mig piskar
Schüttl' ich ihn herunter. Skakar jag den bara bort.
Wenn mein Herz im Busen spricht, När mitt hjärta börjar tala,
Sing' ich hell und munter. sjunger jag en munter sång.

Höre nicht, was es mir sagt, Hör ej vad det säger mig,
Habe keine Ohren. har ju inga öron.
Fühle nicht, was es mir klagt, Bryr mig ej om klagan mer,
Klagen ist für Thoren. klagan är för dårar.

Lustig in die Welt hinein Gå i världen ut helt glatt
Gegen Wind und Wetter! emot vind och väder!
Will kein Gott auf Erden sein, Om det inga gudar finns
Sind wir selber Götter. är vi gudar själva.

Skrevs först i a-moll, men sänktes sedan ett tonsteg till g-moll.
De första två stroferna har samma moll-melodi:

Den tredje strofen står i dur:

Pianot avslutar i moll.
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23. Die Nebensonnen (Drei Sonnen sah ich am Himmel steh’n…)
Vandraren ser på ömse sidor om solen två vädersolar, men de tre solarna känns inte
som hans, de skiner bara på andra. När vädersolarna försvinner tycker han att även
den tredje kunde försvinna; det skulle passa hans sinnelag bättre.

Bisolarna

Drei Sonnen sah' ich am Himmel stehn, Tre solar jag på himlen såg,
Hab' lang' und fest sie angesehn; har tittat på dem länge nu.
Und sie auch standen da so stier, Och de står också kvar så stelt,
Als wollten sie nicht weg von mir. som ville de ej lämna mig.
Ach, meine Sonnen seid ihr nicht! Men mina solar är ni ej!
Schaut Andern doch in's Angesicht! Lys gärna ner på andra ni!
Ach, neulich hatt' ich auch wohl drei: Ack, nyss, som sagt, de var ju tre,
Nun sind hinab die besten zwei. men väck är nu de bästa två.
Ging' nur die dritt' erst hinterdrein! Om tredje bara ock försvann!
Im Dunkeln wird mir wohler sein. I mörkret ska jag bättre må.

Den enda strofens 10 versrader har fått en en tre-delning i följande mönster:
1-2 3-4 5-8 9-10
A A B A
A-dur a-moll A-dur
På nytt visar att Schubert att det sorgligaste innehåll kan speglas i dur. Pianot inleder
med A-temat:

24. Der Leiermann (Drüben hinterm Dorfe steht ein Leiermann…)
En fattig vevliraspelare står barfota på isen och spelar sina låtar för ingen utom
hundarna, som flockas kring honom. "Förunderlige gamling, ska jag gå med dig?
Vill du veva din lira till mina sånger?"

Vevliramannen

Drüben hinter'm Dorfe Därborta bakom byn
Steht ein Leiermann, där står en liraman,
Und mit starren Fingern med sina frusna fingrar
Dreht er was er kann. han vevar vad han kan.

Baarfuß auf dem Eise Han saknar skor och strumpor,
Wankt er hin und her; han gör så gott han kan.
Und sein kleiner Teller Och tallriken bredvid
Bleibt ihm immer leer. är alltid lika tom.

Keiner mag ihn hören, På honom ingen lyssnar,
Keiner sieht ihn an; på honom ingen ser.
Und die Hunde knurren Och hundarna de knotar
Um den alten Mann. runt om den gamles ben.
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Und er läßt es gehen Han låter detta hända,
Alles, wie es will, så är hans levnad nu.
Dreht, und seine Leier Han vevar på sin lira,
Steht ihm nimmer still. han inget annat kan.

Wunderlicher Alter, Du underlige åldring,
Soll ich mit dir gehn? skall jag nu gå med dig?
Willst zu meinen Liedern Kan du då mina sånger
Deine Leier drehn? på liran återge?

Denna text måste ha talat särskilt starkt till Schubert. Han var trettio år gammal, men
hade redan föraningar om döden, här symboliserad av mannen med vevliran. Han
hoppades säkert att hans musik skulle spelas även efter hans död.
Dikten har fem strofer, som tonsatts i formen A-B-A-B-C. Pianots inledning, som också
används som mellanspel och avslutning har mycket stor betydelse för det oerhörda
intryck som text och musik gör. Schubert imiterar vevlirans bordunbas med en ständigt
liggande kvint i basen. Mot denna utspelar sig en melodi som naglar fast texten:

B-temat är lika uttrycksfullt:

I C, som är en variant av A vidgas tonomfånget något i både sång- och pianostämman.
Den tonala upplösningen sker först i pianoefterspelet.
Sången är en enastående slutpunkt i en enastående sång-cykel.


